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Abstract

In this paper an analysis is presented of the 1920 poem “The Woollen Needles of
Death...” by Riurik Ivnev, a poet who combines elements from the Symbolist
tradition with Imagism, with which he was affiliated. The author demonstrates the
tension between the literal and metaphorical significance of the poem’s imagery, in
particular with respect to bodily and physical motifs. Special attention is given to the
multifaceted roles of the addressee(s) within and without the poem, the blurring of
which is characteristic of avant-garde poetics.
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230 Enena Toipviukuna

Kenroe, nymHoe comnHie
Bxoaut B cepale, Kak HOX,
Ot 1100BU 1MO30PHOI! U eIKoi
Trl HUKY1a HE yHIeUTb.

Buauwe — o psicoro
Koxxu — B munkoit kpoBu —
UYepHoe, AyIIHOE MACO
UYepHoii U TynIHOM M00BU.
1920

[Toa3us Propuka VMBHEBa 3aHUMaeT 0coboe, MOTpaHUYHOE MECTO B JUTEpa-
TYpHOM mporecce Havyama XX Beka — MMaXKHHU3M, K KOTOpOMY OH Qop-
MaJBHO TPUHAIJIEKAT (C HEKOTOPHIMH TEpephIBaMM),” TIPEICTABISLI COOO0i
JIOBOJIPHO JKIIEKTUYHOE HAIPABICHUE, YCBOWBIIEE HACIEIUEC CHMBOIIM3MA,
akMensma, GyTypu3ma. TpaBMAaTHYECKHH OIBIT, MHUTAMOIIUNA aBTOPCKYIO
KpEaTHBHOCTh, BO MHOTOM POJHHUT MBHEBA CO CTapIIUMHU CHMBOJHCTAMH, a
JMICKYpCHUBHAs CTpATeTHsI, IpeaIoararomas ocoboro poaa B3anMoaeicTBre
¢ anpecaroM (pa3pylIeHHE TPaHULl KOHBEHIIMOHAIHLHOCTH, JABUPOBAHUE
My peabHOCTIO 3CTETUYECKOW M BHE-3CTETHYECKOM) — ¢ aBaHrapiauc-
TaMHu.

Ha npumepe cruxorBopenust “lllepcTsiHble HUINIBI CMEPTU...” MOXKHO
MPOCIETUTh, KAKUM 00pa3oM YMTaTeNb BTATUBAETCS B KOMMYHHUKALIUIO OCO-
0oro poja, rae OTYACTH HapyIIAroTCs MpaBHia “HE3aMHTEPECOBAHHOTO CO-
3epI_IaHI/I$I”.4 Tekct HaleneH Ha TPAHCISIUIO TPaBMbl, TJl€¢ OCHOBHOM XOJ —
OBHEIIHEHHUE (MaTepHUaIn3aIys), KHHSCTETH3AIMS BHYTPEHHETO COCTOSHUS U
pa3MbIBaHUE TPAHUI[ MEXAY PEATBHOCTBIO SCTETHMYECKOM M BHE-3CTETH-
yeckoii. JIt00OBb MMoKa3aHa Kak TpaBMa, pa3belarolias He MPOCTO MCHXHYeC-
KYI0, HO TEJIECHYIO LIEIOCTHOCTh. [[pOMCXOIUT OBHEIIHEHUE “TICUXUYECKUX
CHUMBOJIOB: “Mo3ra” W ‘“‘cepiua’, BOBJICUYECHHBIX B OJUH psl C “KPOBBIO” U
“MscoOM”, a 3aKaHYHMBaeTCd BCE OBHEUIHEHHWEM JIOOBH KaK TaKOBOWH —
“gepHOil” W “mymHOI”. JIF0OOBH — 3TO BTOp)KEHUE, WHBA3HsI B CyBEPEHHYIO
JYLIEBHO-TEJIIECHY LEJIOCTHOCTh: “IEKOYaT’ — pa3[pa)XCHUE BHEIIHEU
TPaHUIBL, 3aTe€M — MPOPBIB ATON BHEUIHEH I'pAaHUIIBI: “‘CONHIE BXOAMWT |...]
Kak HOX”, JIIOOOBB — “TIO30pHAS M €lKas’’, OHa HACTHUTAET, ITOJ00HO 0OJIe3HU
— OT Hee “He yWmemp”’, U BOT, HAaKOHeI, Ha0IrogaeMasi IoIMEHa 3I0pOBOM
IUIOTH HE3J0pPOBOM IIOTHIO IOJHOCTHIO OBHEIIHEHHOW ‘“4epHOM M AYIIHON
M00BH”. DTO OYEHb BAXKHBII MOMEHT TOXIIECTBAa SIUTETOB B IOCIEIHUX
JIBYX CTPOUYKax, OH YCTaHaBIMBAET HICHTUIHOCTH “Msca” ¢ “I0O0BBIO”.

B cruxoTtBopenun P. iBHEBa B 0OCHOBE TeleCHOI MeTadophl IeKAT YiKe
HE TOJBKO MEXaHW3Mbl CUMBOJIM3ALMU TeJla, MOAPa3yMEeBAOIIUE MPOKUBA-
HHE CHMBOJIA “H3HYTpH”,” HO M MEXaHH3MbI MHCTEPHATBHOTO IPHOOIICHHS K
“HEe-0CUMBOJIMYEHHOCTU’, “J0-CIIOBHOCTH”,” K €AMHCTBY IEPEXKUBAHUs, OC-
HOBAaHHOMY Ha TEJIECHOW MaMATH, — OOIIeW IS BceX, Ha COBIAJCHUU
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